http://dx.doi.org/10.5392/JKCA.2015.15.11.626

SHY uIS ?Igt EdlMl(cliche) 24 :
MN|QATL|0| 2 HAEE ZAloz

Cliche Analysis for English—Korean Interpretatlon and Translation Training :
Mainly on Shakespeare's Works Texts
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Abstract

The purpose of this study was to analyze the cliche for English-Korean interpretation and
translation training with special reference to the cliche based on Shakespeare's works texts. The
term of 'idioms’ are generally used as figurative expressions instead of the term of ’cliche’.
Thus, cliches must be reinterpreted in the lexicon that are used in useful expressions. Cliches
are often idioms. Idioms are figurative phrases with an implied meaning; the phrase is not to be
taken literally. This causes difficulty when translating to another language because the meaning
may not be understood by people within that culture. Cliches are figurative or literal expressions
and are overused expressions.

Consequently, the cliches are distinguished from the idioms by the transparent meanings. This
study was examined based on the cliches shown in Shakespeare’s works texts. After all, anyone
who wants to become an efficient English learners, interpretor and translator should be familiar
with cliches. They had better use the cliche in English learning site. I hope this study will be
helpful even a bit to his attempt.
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(1) A7+ - ‘time will tell’, ‘in the nick of time’, in a
jiffy’, ‘lost track of time’
(2) AF - ‘as old as the hills’, it as a fiddle’,

‘without a care in the world, ‘a

diamond in the rough’, ‘brave as a lion,

‘weak as a kitten’

(3) A} - ‘opposites attract, ‘all is fair in love and
war’

(4) AA - ‘scared out of my wits, ‘frightened to

death’, ‘time heals all wounds’

o] &lo| % S M= ‘sent a shiver down my spine,
‘read between the lines, ‘waking up on the wrong
side of the bed, ‘fall head over heels’, ‘Cat got your
tongue?, ‘and they all lived happily ever after’ & T}
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(1) a. One picture is worth a thousand words.
(&%)
b. They break the ice. (=
c. The taxies are on strike. (ZH})
d. She is as generous as a saint. (Z-f-
e. They called for an encore. (7-&%5A}

f. She paid an arm and a leg for her computer.

(A9 o3l )

T3+ Alexander(1984) 7} #5-3F #-gojo] W= v

23} 2k,

(2) a. S (proverbs): 2.2 5
A5 AT Eelu &2 vkl Aol
Einl
ex) Everyone has a skeleton in his closet.
b. 7dEAHphrasal verb): “SAHRAF, “FARZ
AR, ARARARAN R ] Se
A3 =g Uslle A
x) crack down, miss out, keep away
2 B-go](metaphorical idioms): &-F-9F
o] gle o347t WaEo] glom, Ut
o= F3lot #E5s YElE #Eol
ex) run-of-the mill, in the red
d #8473 Af(diomatic similes): &4 ol
Tike'th "as'7F 2] 0.2 -3Fo] A H ‘-
o) 5 e RO E AMEE o] FEAF
o] d&s 3t Tgo
ex) fast as greased lightning, dead as a
doornail, dead as a dodo, drunk as a
skunk
e. BgH W89} (phrasal compound idioms): F
Me] oF A o] Folzl 8o
ex) white lie, white elephant, ten pounder, car
park
f. o9 TJr*"hoi(toumure idioms)i 7y PR
Z25E AAY g
Aol 034w OHOVL g0l
ex) to kick the bucket, to shoot the breeze, to
lay down the law
g. B4 o] & #-8-of(irreversible binomial idioms)
CTE Z o3 ase] JFE TE Ao R o
AstAY WEsh= Ao 37}*’6}04 & oA
ex) from mouth to mouth, pros and cons, ups

and downs
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(3) Othello - "the green-eyed monster’: jealousy
Macbeth - 'at one fell swoop’: suddenly
Henry IV Pt II - 'eaten me out of house and
home': eaten all the food there is in
my home

Hamlet - 'made my hair stand on end'’:
frightened me very much

The Merchant of Venice - 'in the twinkling of

an eye': in an instant

4714 & & McMarthy9} O'Delle] AHAH
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T}2-2 Macheth, Hamlet, King Lear, Romeo and
Juliet, Julius Caesar, Timon of Athens, Coriolanus,
King Henry V, Othello, King John, Troilus and

Cressida, A Midsummer Night's Dream, King
Richard II, As You Like It, The Comedy of Errors,
Merchant of Venice, Twelfth Night, Antony and
Cleopatra, Henry VI, Tempest2] #|¢]2=3]o]¢] & 20
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(4) Macheth - a charmed life(£°] £< 4b) be-all
and end-all(ZE AQl SAldl HEHQ E3x),
lay on, Macduff(¢] #d& dsfz), &= IS
tafh)
at one fell swoop(¥HHell, 3+ o] Zelst 2z =,
dA)
sound fury(A&3} 1=, oFetEA)

(5) Hamlet - cudgel your brains(
Kksias))
dead and gone(F1 ¢, 993] W)
get it down pat(ZH}2 W& w9t} 53t
hoist by his own petard(ZH:1o] & Holl 2,
A2t
mind’s eye("H9] <&, AL, 34
more honored in the breach than in the
observance(‘HZ} Y=l o] FAGEIIL =, A7)
AR} oJ7]= o] o] Hd2e)
more in sorrow than in anger(371 7] B} @
BERTS!
the slings and arrows of outrageous fortune(}!
Zal7] o] &l §l= 34, APAA e 2H Y
4y sHE)

There's the rub(H}2 Z131 0] A o] t}, ol Eo]
Ath

The times are out of joint(¥o] o]t} A4
o] molr}, o] & FolrkA| gt}

(6) King Lear - down at the heels(7Fol] A&, =
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go/come full circle(*t Eof Az ZE 21}
more sinned against than sinning(A A& # ©]
Ao g v e e Hke)
(7) Othello - a foregone conclusion(e]®] A&zl A,
Hujwh wiek Avtel <)
green—-eyed monster(2 )
not to mince matters(:=&4 0.2 B3] walr},
848 vz el
small beer(F 83814 411, o] §l & A& 2)
wear your heart on your sleeve(Z13& =320
2 sepith, ek =it
(8) Julius Caesar - a cold heart(2- k31 WJet3l A}
Y
lean and hungry look(7]74¢] =7 EjAle] &
&, 7170l A& FHI7 | BE)
unkindest out of all(Z2te] wl &4=)
(9) A Midsummer Night's Dream - cheek by jowl
VA, 2HA)
footloose and fancy—free(&3Fo|uy F-4-0] §)
A, Abell AHTEE)
go like the wind(RFgA ] 3-2je]t})
(10) Henry VI - breathed his last(5Fth
innocent as a lamb(=218E, A7 Giksh)
(11) Antony and Cleopatra — beggared all description
(Ede] B7bsd, 388 + 9le)

a man among men(¥ o\t AR, AL E
salad days(3-&e] H737], 71948 A14)
(12) As You Like It - lay on with a trowel(2}73-3}

h
stalking horse(F2& 293817 93 A4 E=
T4, &Folu] Eele])

s

too much of a good thing(£& A% 3 H F
HolA, | B 212 dl, $2 A% AUA]

H Fgolt})
(13) The Comedy of Errors — Father Time(A]7}F &

op A 1] Alste] FAdetE AlXEY] Al o ®
AlZre] Q1 oJlshE £3)

safe and sound(FAFs], 49 g 274 "o
)

(14) King John - gild the lily(e]v] o}gthe Ao 3}
LskAl A7getry, dalTle oAt
great unwashed(249F th5:, at&w)

(15) Twelfth Night - cake and ale(Z7%)

a horse of a different color(A3] W7je] A,
& A7) oA Xk o)

(16) King Henry V - stick your neck out($1&d< &
T2, 98-S Axsith 24 = OFEP)
The time is ripe(AlZto] F22t}, 7]13]7}
oty Ak Algto] gTh
He has heart of gold(X1d3}aL wlg-o] ¥ A}
o, 2% vhes 7H AR

(17) Tempest - strange bedfellows(A & o] &
B 2T, oeHdra A=A e A
E re 7))

(19) Romeo and Juliet - tale of woe(aL>]dl] zb o]
of7], £x 3 (o] 31 oJekr])

(20) Timon of Athens — on the brink of disaster (%]
ek Aol gdAEE)

(21) Coriolanus - mailed fist(5-2], 7-<18h
go against the grain(EZE< 7 2=t} vy
v < 3th

(22) Troilus and Cressida — by the same reason (2
2 (oo =)

(23) King Richard II - Flattery will get you
nowhere(eF 3| = 483

(24) Merchant of Venice - between Scylla and
Charybdis(%1 % o)
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midsummer Night's Dreamol| 4= ‘go like the wind &
o= yepdth Henry VIOIAME ‘breathed his last,
‘innocent as a lamb'©] 2™, The comedy of Errors
9] ‘safe and sound, Henry V2] ‘The time is ripe.,
Romeo and Juliet®] ‘tale of woe’, Timon of Athensol
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